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Nagy népek nagy humora?!

Egy nagy népnek tulajdonképpen már az elegendő a túléléshez, hogy 
nagy. A bajt mindig az okozza, hogy még nagyobb akar lenni, amiért 
gyakran háborúba keveredik. Ezeken utólag lehet nevetni, de közben 
szinte soha. Kérdezhetnék, hogy miért nem. Mert lőnek, és a nevető 
embert könnyebb eltalálni, mint a csendeset.

Ha már a lövöldözés szóba került, félek, hogy gondos elemzések 
nélkül csupán közhelyek puffogtatására telik. 

A németekről, természetesen más népek fiai, azt állapították meg, 
hogy nincs humoruk. Nekik jól működő gazdaságuk van, szabálykö-
vető magatartásuk. Hogy jön ide a normaszegés?!  Azért a dolog nem 
ennyire egyszerű és színtelen. Tessék Loriot jeleneteit megnézni, és 
újabban Anke Engelke szkeccseit… 

Az oroszok túl komolyan veszik magukat. Jiři Menzel beszélgetős 
könyvében (Trabanttal a Hiltonig, 2011) mondja, hogy „… az oro-
szok valahogy nem szeretnek, vagy nem tudnak mosolyogni magukon.  
A haza dolgairól velük nem lehet viccelődni, és éppen ettől lesz nevet-
séges a meggyőződésük.”67 Botorság lenne azt állítani, hogy nem 
kedvelik a humort. Tessék megnézni Csehov egyfelvonásosait, elol-
vasni Bulgakov szatirikus írásait, Vojnovics Iván Csonkinját. Bulga- 
kovtól tanultam, és gyakran használom a kogníció hibáinak magyaráza-
tára: abban a korban voltam, amikor „Tisztánlátásomat még nem homá- 
lyosította el az élettapasztalat.”68 A mai orosz irodalom szarkazmus-
tól, iróniától visszhangos. Szatirikus regények sora próbálja helyére 

Napjaink cseh humorára árnyékként vetül a múlt sikere. Azért 
figyelmükbe ajánlom Patrik Ouředniket, az 1984 óta Párizsban élő 
írót, és egyik legnépszerűbb könyvét, az Europeana: a 20. század 
rövid történetét.65 33 nyelvre fordítottak le. Ironikus, olykor cinikus 
mű: „…az angol nőknek nagy a lába, a csehek gyávák, a németeknek 
nincs humora, az írek, a lengyelek részegesek, az olaszok zajosak, a 
franciák arrogánsak, a magyarok beképzeltek…”… „A nyugati kul-
túra megtanította az embereket, hogyan számolják az erdő fáit, csak-
hogy senki se látja az erdőt.” (Mert nekik nincs Sándor Györgyük, 
aki határozottan odabökne a mutatóujjával: „Itt látható a fától az 
erdő”.) Ouřednik nosztalgiával emlékezett Európa aranykorára, az 
I. világháború előtti időkre, amikor „…az emberek rasszisták voltak, 
csak még nem tudtak róla.”66

Menzel tündéri humoráról majd Hraballal kapcsolatban emléke-
zünk meg. A szimbiózisban alkotó páros meghódította az egész világot.

Václav Havel drámáinak abszurditása a humor mélyrétege. Művei-
ben egymás mellett beszél el a cseh kispolgár és a dogmákban hívő 
politikus. Elbeszélnek, de szinte ugyanazon a nyelven. Havel humorára 
jó példa, hogy államfőként a Hradzsinban görkorcsolyával közlekedett. 
Az is feljegyezni való, kultikus, humorral fűszerezett eseménynek szá-
mított regnálása idején, hogy Clinton elnökkel meglátogatták Hrabalt 
kedvenc sörözőjében. Erről Hrabal a Rudé Právóban be is számolt, 
megemlítvén, hogy a rendezvényen Julinka, a környék kedvelt hölgye 
is részt vett, kebleit kipakolva, kisuvikszolva magát. Így járult hozzá a 
maga eszközeivel a népek közötti békepartnerséghez. 
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Meglepő módon a kínai zen buddhista kultúra tele van humorral, 
miközben tudjuk, hogy a folyamatos, az élet szerves részének tekin-
tett humorizálás, tréfálkozás nem tartozik hozzá az ázsiai emberek 
hétköznapi kommunikációjához. Hidasi Judit nyelvész, japanológus 
mesélte egy hazai humorkonferencián, hogy az USA-ból professzor 
érkezett hozzájuk az egyetemre. Tanítványait arra kérte, hogy amikor 
felemeli az ujját, legyenek szívesek nevetni. Ugyanis tudta, hogy a 
prof szeret humorizálni, ázsiai tanítványai viszont általában nehezen 
tudják összekapcsolni az előadások komolyságát a humoros kiszólá-
sokkal. Az ötlet bevált. A prof el volt bűvölve hallgatósága „humor- 
érzékétől”. 

Az alábbi zen-buddhista történet mély rokonságot mutat a zsidó 
vicckultúrával:

„A nagy kínai költő mestere tanácsára elvonul meditálni. Már egy 
ideje gyakorolja, mindenben a mester utasításait követve. Egy nap 
mély meditációs élménye hatására ezt a verset írja: 

Itt ülök, mély szamádhiban (*egyfajta önazonosságot megélő tudat- 
állapot), semmire sem gondolva, mozdulatlanul, még nyolc szél sem 
mozdíthat meg engem.

A verset elküldi mesterének. A mester elolvassa, és a lap hátuljára 
ennyit ír: „Fing! Fing!”

A költő megkapván az üzenetet, üvöltözve rohan át hozzá.
– Mester, mit írtál a versemre?
– Miért, mit írtam?
– Azt írtad, hogy »Fing, Fing!«
– És?! Te írtad, hogy nyolc szél sem tud megmozdítani, de mint 

látom, két fing is elég volt hozzá.”71

tenni a lehetetlent. Oroszországban a remény hal meg először vagy a 
reménykedők.

Amerika sokat tanult Európától, főként az angoloktól. Noha sze-
retnék, nem jellemzi őket speciális humor, hiszen világuk multikultu-
rális. Talán a stand up comedy az, amit amerikai találmánynak nevez-
hetnénk. De ez sem teljesen egyértelmű, lásd pl. a kabaré-konferansziék 
művészetét akár itt Budapesten is a századfordulón. Az amerikai 
némafilmkultúra terméke a filmburleszk, amit bátran sorolhatunk 
a protohumor körébe. Az amerikai filmvígjátékokban egyértelműen 
taszítóak a „gyárilag” termelt bevételnövelő poénok. Ezeknek a 
humorhoz, a valódi humorhoz vajmi köze van. A kivételek talán 

Woody Allen filmjei. Stílusuk van, 
Woody Allen-i humoruk. Kedvenc 
jelenetem pl. az Agyament Harry- 
ból: a filmbéli filmforgatáson Robin 
Williams képe a kamerában egyszerre 
csak „életlenné” válik.69 Minden és 
mindenki éles, csak ő nem, azaz „out 
of focus”.  Ezért hazaküldik pihenni. 
És ha majd újra „kiélesedik”, vissza-
mehet forgatni. De említhetnénk szín-
padon valódi zuhany alatt áriázó olasz 
temetkezési vállalkozót a Rómának 
szeretettel-ből70, aki csak így tud éne-
kelni. Allennek kiváló érzéke van a 
lágy abszurdhoz, az élet értelméről 
szóló valódi humorral átitatott filozo-
fálgatáshoz. Abszurd humoráért meg-
említhetnénk Joseph Heller A 22-es 
csapdáját, ill. a fekete humorú, ám élet- 
igenlő kultfilmet, a MASH-t.
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„Az angol humor megszólalásig hasonlít a Loch Ness-i szörny-
höz: mind a kettő világhírű és valószínűleg egyik sem létezik. Egyéb 
hasonlóság nem mutatható ki a kettő között: a Loch Ness-i szörny 
nyájas magaviseletű bestia, és a légynek sem árt, az angol humor 
irgalmatlan.”72 Az első gond az angol humorral (ha figyelembe 
vesszük a skótokat, a walesieket is – a brit humorral), hogy megér-
téséhez, használatához száz százalékig birtokában kell lennünk a 
nyelvnek, a szavak pontos jelentésének. Ahogy pl. Németországban 
az idegenek egyszerűen Ausländer-ek, Angliában az alien vagy az 
immigrant a megszólítás, Magyarországon ellenben jelzőként meg 
szoktuk nevezni azt a népet, ahová az illető tartozik. Itt jegyezném 
meg, hogy Mikes nem azonos a kortárs pesti humorista néhai 
Mikes Györggyel, Györgységénél fogva a jó tollú Mikes Kelemen-
nel sem.

 „Szegény, még nem is angol – gondolják….”73 az angolok a kül-
földiekről, de hangosan nem mondják ki, mert jól neveltek és jószí-
vűek. Hogy Mikes külföldiként hogyan lehetett Angliában oly sike-
res? Mert megtanulta a nyelvüket, mert képes volt meglátni bennük 
a megmosolyogni valót és pesti-zsidó-angol humorával meghódította 
őket. Mikes hálás az angoloknak, hogy nem sértődnek meg azon, ha 
kifigurázzák őket, tehát lehet róluk őszintén, bár az árnyalatokra azért 

Az angol humor

Újabb találós kérdés. Nem olyan egyértelmű, mint az angol zászló 
vagy az angol puding. De ennek ellenére rácsodálkozunk, hogy léte-
zik egy nagy nép, amelynek a humora is nagy. Büszkék is rá. Talán 
túlságosan is. A legnagyobb sértés, amit egy angol elszenvedhet, 
ha azt mondják róla, nincs humorérzéke. Márpedig ez előfordul-
hat. A humorérzék nem csupán „népszokás” kérdése, számít az elme 
képessége, az ember hajlandósága is a „kettős látásra”. 

És itt van ez a szintén emlegetett „fától az erdő” probléma, hogy 
aki belül van, az képtelen onnan megállapítani, miben is van ponto-
san benne. (Egészen Ludwig Wittgensteinig azért nem mennék el, 
hogy az igazam bizonyítsam.) Az angol humor felfedezéséhez szük-
ség volt a dolgok külső szemlélőire is, pl. ránk, magyarokra. George 
Mikes (Mikes György), aki Budapestről 1938-ban újságíróként ment 
ki Londonba. Zsidó származású lévén ott új hazára lelt. Könyveit (pl. 
How to be an alien?, 1946, magyar változata: Anglia papucsban, 
1947, How to be inimitable?, 1960) stb., számtalan nyelvre lefordítot-
ták. Mikes határozottan állítja:


